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Ablative Case in English

Narangarav Khangaisaikhansa

There is a need to investigate and describe the capacity of different grammatical cases

to express a variety of meanings. "Grammatical case" is a means of expressing how one word

is related to the other words in a sentence, making use of specific affixes or signs. In traditional

lingustics, the inflection of a word (declension) is known as "case".

The Mongolian term muilu flilzat (tiin yalgal) corresponds to the English term 'ocase",

which itself derives from the Latin casus, derived from the Proto-Indo-European cadere,

meaning "to fall". In other words, the nominative case expresses the original or root meaning

of a word, while the remaining cases split away-or "fall off'-from the nominative.

There are many scholarly writings on the topic of case meaning in Mongolian

linguistics, including notably the works of Sh. Luvsanvandan, Choi Luvsanjav, and M.

Bazaruagchaa, which have contributed to identifying the root and secondary meanings of
Mongolian cases. Sh. Luvsanvandan (1964) summarized the meanings of the Mongolian

grammatical cases as follows:

Although each case expresses a separate, unique meaning, it is clear that the genitive,

dative-locative, and ablative cases generally convey indirect, abstract meanings such as

the symbolism of the subject person or thing, or the time, cause, or origins of an event,

while the nominative, accusative, instrumental, and comitative cases generally express

concrete meanings that directly indicate an object of phenonrenon, such as the subject,

object, or instrument of an action or condition(emphasis added).

Further, linguist M.Bazanagchaa(1991) has noted that the meanings expressed by each

case in Mongolian can vary considerably, depending on the context provided by the words

following or preceding it, pointing out that nominative, accusative, genitive, and comitative

cases express meanings other than time and place, in contrast to the instrumental, dative-

locative, and elative-orientative cases.

sa Department of Mongolian Linguistics National University of Mongolia

MOH|OJI YJICbIH I4X CYP|YYJIb
ruI,lHXJI3X YXAAHbI CYP| YYJIb

_3 
p-A?_M- 

-ry 
gy_,I(_11{ I?_s 

Hg tt Q 
g_:t-t.

2014

Expression of Some Meanings of the Mongolian

(48-56)

-48-



In contemporary Mongolian linguistics it is important for us to consider grammatical
case not only in terms of its inflective role, but also how the noun itself, transformed by
declension, specifically relates to the connecting words in the sentence, and the various types
of semantic relations that arise as a consequence. This issue is more fundamentally related to
the semantic interrelation of words and cases, which indicate phenomena and their relations,
and the ways that such relations (i. e. , the role of cases.; is assumed by words, which gradually
evolve from distinct words into case endings or particles.

In this short paper we take the example of the Mongolian ablative case, making an
attempt to describe the core semantic meaning of this case, but further to identify and describe
several of the supplementary meanings that arise in its use contexts. In exploring how these
meanings of the ablative case create compounds connecting objects and actions, or noun t verb
relations, we have attempted to describe how, and in what conditions, the different semantic
relations arise. Further, we have attempted to describe how these meanings can be expressed or
translated into English. Our discussion is structured as a functional classification of the
Mongolian ablative case, in which we identiff seven basic roles or meanings expressed by this
case.

In English, the semantic relations expressed by the Mongolian ablative case are typically
conveyed using the prepositions from, ffi and out of. These prepositions can be described as

"separation" and "source" prepositions, insofar as they represent the spatial relations of
"separation from a point of orientation" (from), "separation from contact with a line or surface"
(ffi, and "separation from the inside of a landmark" (out ofl (Diwen 1993). The spatial
meaning of English prepositions operates to structure abstract, non-spatial relations
(Lindstromberg 2010; Tyler and Evans 2003).

Similar relations can be observed involving the Mongolian ablative case.

1. Expression of a relationship describing origin.

(1) ex-::c mopo-x
mother-ABl be.born-INF
"to be bom"

(.2) ,Yl.u 3x-o3c mop-doz.
Human mother-ABl be. born-PRES .

"Each person is born from their mother.

(3) sezuu(u)-eec zapa-x
bee-ABL exit-INF
'oto come from bees"

(4) 3ezuu(u)-eec 6an zap-daz.
Bee[s]-ABL honey exit-PRES.
"Honey comes from bees. " OR "Bees make honey. "

(5) pee(u)-oec zapq-x
cow-ABL exit-INF
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ooto come from cows" OR "to come from a cow"

(6) Yuse(u)-eec c!.y zapdaz.
Cow[s]-ABL milk get-PRES .

o'We get milk from cows. " OR "Cows give milk. "

(7) yaee(u)-ssc oBa-x
cow-ABL get-INF
"to get from cows"

(8) Taxua(n)-aac eudez eap-daz.
Chicken-ABl egg[s] exit-PR.ES .

"Chickens lay eggs. " OR "Eggs come from chickens..

(9) maxua(u)-aac zapa-x

"to come from chickens" OR "[eggs] to be laid by chickens"

In the above examples the English preposition "from" matches the Mongolian ablative case

suffix -aas4, signiffing a linear movement from one place to the next.

2. Identification of the subject of an action and expression of its responsibility for the
action.

(t0)Ouzepceu donoo xoHOZ-m ync-btH

Past seven day-LOC state-GEN

ux xyp[a]*aac uita wuildeep zqp-za-Jrceo .

great meeting-ABl such decision exit-CAUS-PST.

"Last week the Parliament issued such a decision. "

(11) Ync-utn ux xyp[aJn-aac zap-za-x
State-GEN great meeting-ABl exit-CAUS-INF
"to be issued by the Parliament"

(12)ryp[aJn-aac zap-za-x
meeting-ABl exit-CAUS-INF
"to be issued from the meeting"

(13) Had-aac uau-d utzeo-6 ,

me-ABL you-DAI send-PST,
"I sent it to you,

Haev(u)-aac qeq[e]z(en)-d da.ux-yyn(a)-e .
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leaf--ABL flower-DAl transmit-CAUS-PST.
"from the leaf to the flower. "

(14) uad-aac h,tzoo-x
me-ABL send-lNF
"sent bv me"

(15) rruou (u)-aac daxtr-y,y"t(a)-x
leaf:ABL transmit-CAus-INF
"transmit from the 1ea1-'

3. Expression of part-of-a-whole relationship.

(16)xoo.tfir)-ooc ur)e-x
food-ABL eat-lNF
''to taste the meal" OR ''to eat some of the food"

(17)quu(nl-lac yy-\'
tea-ABL drink-INF
"to taste the tea"

(18) ::p-:: c 6aplt-.aqa-x
yurt-ABL hold-PLUR-INF
"to hold on to the vurt"

(.19) soetor r (z) -ooc xy6aa-tqa-x
suffbring-ABl share-PLUR-INF
"to share in suff-ering"

4. Expression of a sense of distancing from something, or by extension of being tired of
something and not wishing to repeat it. Further, the examples below show that an item from
which solneone is distancing herself or himself may continue to change. Thus on the one hand
the individual is tired of, and creates distance from, a material item or phenomenon, while on
the other hand abstract understandings are generated by this relationship.

(20) Atr'[u]raac yur)a-x / satxo-x
u.ork-ABL be. bored-INF / tire-INF
"to be tired of one's job"

(2l)xltreec yuda-x / 3arrxa-x
person-ABl be. bored-INF / tire-INF
o'to be tired of someone"

(22) exnep-coc / uex[oJp-enc vilda-x / scLryxa-x

wif-e-ABL / husband-ABl be. bored-INF / tire-INF
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"to be tired of one's wife/husband"

(23)uouzo(u)-eec y{rda-x / sanxa-x
money-ABl be. bored-INF / tire-INF
o'to be bored of money"

(24) aaodpctil-aac yilda-x / sanxa-x

life-ABL be. bored-INF / tire-INF
"to be bored of life"

Of the following two sentences, only the first reflects actual usage:

(25)auuu-aoc-aa yilda-x
soul-ABL-POSS be. bored-INF
"to be bored of (one's own) life"

(261r. *rur-aoc-aa 3arxa-x
soul-ABL-POSS tire-INF
"to be tired of (one's own) life"

While it is not correct to use the formulation "tired of (one's own) life", the structure "tired of
oneself'may be used:

(27)eop-ooc-oo sctJtxo-x

self-ABL-POSS tire-INF
"to be tired of oneself '

This distinction reveals that the verb 3anxox ("to tire [oU") is used in connection with words

denoting concrete, physical phenomena, whereas the word auu ("soul") may refer to abskact

phenomena.

5. Expression of a transition from one state to another, or transformation.

(28) op(u)-ooc 6oco-x
bed-ABL rise-INF
"to get out ofbed"

(29)uoilp(ru)-ooc cope-x
. sleep-ABl wake-INF

"to wake up"

(30) soen ou (e1 -oo c zotrLtte-x

suffering-ABl overcome-INF
"to overcome suffering"



(31)1x[eJrccc' aHzur{'pa-x
death-ABL separate-INF
''to escape [a brush with] death"

6. Expression of the interior features of something.

(32) rn1,it.t-crcrc -rl ?r-.r
poie-ABL ivish-iNF
-'to u,ish [for something] in the extreme"

(33) 1'uut-eoc-ze 6aapta-x
truth-ABL-POSS be. happy-INF
"to be trull,happy"

(34) c'emn.t-3ic-)3 zopudo-x
spirit-ABL-POSS desire-INF
"to expect Isomething] deeply"

135):tt.t-t,,tc-,t,t to.ttdo-x
core-AB[.-POSS be. offended-INF
"to be deepl-,v ofTended"

7. Expression of the cause of an action or event.

(36 ) tu.i.i'r'r' t,' ) -ttttc,i,o.ro-,
1a21,-ABL become-lNF
"caused bl' laziness"

(37)uoup(u)-ooc 60:to-x
sleep-ABL become-INF
"due to sleeping in"

(38) ua-v-ctac xotlpo-x
you-ABL lag. behind-lNF
"to be slower than you" OR "to be behind you"

{39) acns(u)-aac ail-x
spider[s]-ABL fear-lNF
"to be afraid of spiders"

8. The ablative case, when used in generating compounds consisting of a declined
noun*verb structure, can express an intermediate meaning drawing on the other case.
Such types r.f meaning are a signiflcant area for ongoing study.
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For example:

(40) sa.ryy(z)-aac-aa cypa-.ltt4o-x
youth-ABL-POSS learn-PLUR-INF
"to study liom a young age"

- satLltlt(z)-aap-aa cypo-nla-x
youth-INS-POSS learn-PLUR-INF
"to study at a young age"

The follou,ing examples concerning the structure ".food * eat'; illustrate several distinct
meanings. Applied to the r.l,ord for/bod.he ablative case describes the consumption of part of
a meal or portion of food; the accusative case denotes a specitic meal or food (i. e. , "to eat the

fbod" or "to eat thi,s food"): and the non-declined fonn provides a general rneaning, lr,hich can

be glossed simply as "to eat".

(4I) xooilu)-ooc ude-x
food-ABL eat-INF
"to taste the meal" OR "to eat some of the food"

- xoo.t-bt.- udt-x
food-ACC eat-INF
"to eat the flood"

* xooJl

food
"to gat"

ude-x
eat-INF

(42) zon-ooc zapa-x
river-ABl exit-INF
"to leave the river"

- zor-oop zapa-x
river-ABl exit-INF
"to cross the river"

- zoJt-bt? ?A?A-X

river-ACC exit-INF
"to cross the river" (mainly colloq. )

(43) uop(n)-eoc-oo 3yW
shoulder-ABL-POSS suspend
"to carry [a bag, etc. ] on one's shoulder"
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- -vopo1t)-d-oo ril:r
shoulder-LOC-POSS suspend
"to put [a strap. etc. ] on one's shoulder"

A. flrther point in this regard. as noted by linguist M. Bazarragciraa (1991), is that diflbrent
cases can combine to generate oppositional meanings, directed by the sense of the word being
declined.

In presenting the above examples rve have attempted to shon,hor,v. and in rvliat conditions.
the Mongoiian ablative case suffix (-aas/-eesi-oosi'-t1t1,s) creates different t-vpes of semantic
meanings through constrltction of noun-verb relations. We believe that it is of current
importauce it-t our field to stud.v how meaning is created through the connecting of u'ords b,v
grammatical sufflres and declensions. We believe that such research is of value to
contemporarl' appiied linguistics. In our view. this research w,ill be of value in irnpror.ing
methods for learnins Mongolian language by native English speakers; the teachin,e and ieaming
of English b1' native Mongoliarr speakers: language teaching rnethodolog,v; methods for
developing textbooks. handbooks. and bilingual dictionaries, and b,v extension Mongolians'
preparation lor TOEFL, IELTS, IBT and other English language tests: enhancing 1\longolian
ianguage abilities of English speakers; and the development of instructior-ral materials.

SI]MMARY

Etrn :H:xyy SxqxaH oryy-JI3nA33 MoHro;r xa:truir u:pr.ritH rapaxbiH (-aac-ooc-::c -ooc)
rHl"IH .turra-trLlH 3apr{M yrraap x(Hru33Jrx, Ty\rurlfi YHIC3H yrraac talHa I'yc3)K 6aliraa oop 6vca.q
vri'blr napntiau:raH H.lip\1'nx, rai.t:r6aplaxbrH 33p3rrI33 T3Ir33p yrra rrr H-rp*1,ii!,'r r3c3r{
Cyr:qroir xo:r6oo 1'rufir yycr3xtr33 rN{ap roxrroJr.qor, Hexrlon.q x3px3H oop eop 1,rra:yiirr
xapbllaal \TCrf)I{ Saiiraar rali.n6ap;raxblr opon.qloo. Men rl.Ir3:p },rrr,lr aHl)rn x3.lr3H,[
x 3p lrn?xrl, op rr,v),naxaA x3px3H oHoBr{ro}"r 4yfi ;x 6 aitr aar axutxarraa.

Ep ut oprIHH uarui.tu MoHro-rr x3JIrIIIrHxtJrer.q tutYrn trJlralTr,rr 3oBxeH xvRll.irrax yyp;r'r:lr
5),c rufis q,rrrarr,rH Hoxr-ienoop x:16:pNc:H H3p yr Hb xo;r6orgoN 6ailraa \.rr:fir:a x3px3ri,
gaN xo;rSorloxooc uajrrraaJrx flMap qMap, oop eep )'rra3yfiH xapsqaa \ycr3j{r 6aiiraar
uaptrfiaua,-ril(, H3trt3H y33x r{yxaJt 1afitta. 3u: rop:ilrriu cy,tarrraa MoHto.rr x3JrrrruH)rur3-ir.{
qooHryir LI, oHoo Ilarr AaraBap, HexUer ::prl.riiu uer yrniir Hofoo yrr:li xol6oxoS yycsx
6aitraa )'rrbrH :yli rorro:r xui.rre:g oep oop u.rfrH qrriubrH Hoxrrojruriu yrra caapMar.urux
ilyHAbIH )'rta uxspxufrlx laiaraa roxuqo.n(co-relation)-rrr aiKur.rrax, yJlx{aap oep x:r-rlur.rii ul.ir,r
y::r.ql:m:in xapbl{yynaH Y33x, rai.ll6ap.rax H6 cynnaaqlbrH coH}rpxon rarcaH acy,v.la.rr x3B3sp
6afiHa.
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